SYLABY PREDNÁŠOK A SEMINÁROV PREDMETU Úvod do translatológie
Čas seminára:________________________________________
Vyučujúca: 

Mgr. Ivana Hostová, PhD.; e-mail: hostova.ivana@gmail.com 
Akademický rok: 
2018/2019; semester: ZS
1. 18. 9. Hodiny sa nekonajú (rektorské voľno)
2. 25. 9. prednáška: Úvodná hodina. Oboznámenie študentov a študentiek s podmienkami hodnotenia
 a náplňou prednášok a seminárov, základné tútorské informácie. 
3. SEMINÁR: nie je (služobná cesta)
4. 2. 10. prednáška 1: Preklad ako komunikácia. Translatológia ako vedná (trans)disciplína. 
SEMINÁR: Rozdelenie do skupín k úlohe termíny, zadanie referátov.  
5. prednáška 2: Prekladateľská analýza. Termín: preklad
seminár: Prezentácia:
Translatológia ako veda 

Prezentujú: 
1. ..........................................................



2. ..........................................................



3. ..........................................................
Literatúra:
Gromová, E.: Úvod do translatológie. Nitra: UKF v Nitre, 2009, s. 13 – 16.


Popovič, Anton: Teória umeleckého prekladu. Bratislava: Tatran, s. 13 – 39.


Holmes, James S. 1988 The name and nature of Translation Studies. In Venuti, Lawrence (ed.): The Translation Studies Reader, s. 172 – 185. Dostupné z: http://bit.ly/2wIu8Eq. 
6. prednáška 3: Invariant, ekvivalencia, adekvátnosť. Termíny: ekvivalencia, posun (shift)
seminár: Prezentácia:
Prekladateľská analýza
Prezentujú: 
1. ..........................................................



2. ..........................................................



3. ..........................................................
Literatúra:
Gromová, E.: Teória a didaktika prekladu. Nitra: UKF, 2003, s. 131 – 164.

Dvorecký, M.: Prekladateľská analýza alebo Ako sa zoznámiť s východiskovým textom. In: Müglová, Daniela: Komunikácia, tlmočenie, preklad. Nitra: Enigma publishing, s. 209 – 235.
7. prednáška 4: Preklad vecných textov. Technológie v preklade. Termíny: odborný preklad, strojový preklad, počítačom podporovaný preklad
seminár: Prezentácia:
Invariant, ekvivalencia, adekvátnosť. Posun

Prezentujú: 
1. ..........................................................



2. ..........................................................



3. ..........................................................

Literatúra:  
Pym, Anthony: Natural equivalence a Directional equivalence. In: Exploring Translation Studies. Oxon & NY: Routledge. Dostupné z: http://www.miis.edu/system/files/media/TI2009_2.pdf - s. 136 – 181.

Müglová, Daniela: Komunikácia, tlmočenie, preklad. Nitra: Enigma publishing, s. 109 – 114.

Gromová, Edita: Úvod do translatológie. Nitra: UKF v Nitre, 2009, s. 50 – 52.

Popovič, A.: Teória umeleckého prekladu. Bratislava: Tatran, 1975, s. 282.
8. prednáška 5: Preklad do cudzieho jazyka. Koncept: prekladateľská etika/etika prekladateľa/etické zásady a pod.

seminár: Prezentácie:
1 – Úloha technológií v preklade 

Prezentujú: 
1. ..........................................................





2. ..........................................................

3. ..........................................................


Mačura, M.: Použitie počítačov v preklade alebo Technika v akcii. In: Müglová, Daniela: Komunikácia, tlmočenie, preklad. Nitra: Enigma publishing, s. 289 – 306.


Jožio, M.: Elektronické inštrumentáriá prekladateľa [Bakalárska práca]. Prešov: FF PU v Prešove, 2013, s. 9 – 36. Dostupné z: http://bit.ly/2cmGQ4J (kliknúť na Prehliadať, zadať captcha kód, čítať). 



Kuľbak, Gabriel. 2017. Programy a webové aplikácie užitočné (nielen) pre študentov prekladateľstva a tlmočníctva (angličtina – slovenčina – ruština). In: Ološtiak – Medňanaský – Straková (eds.): 12. ŠTUDENTSKÁ VEDECKÁ A UMELECKÁ KONFERENCIA. Prešov: Univerzitná knižnica PU v Prešove. Dostpuné z: http://bit.ly/2ysmW1j.
Po prihlásení sa môžete študentskú licenciu na CAT nástroje a inštuktážne prednášky vidieť tu: http://ipc.ff.unipo.sk/. 
9. prednáška 6: Umelecký preklad. Preklad básnického textu. Koncept: koncepcia prekladu/prekladateľa/ prekladateľky/prekladateľská koncepcia
seminár: Prezentácia:
Preklad do cudzieho jazyka – do jazyka 2. Profesionalizácia prekladateľov a prekladateliek a tlmočníkov a tlmočníčok. Etické aspekty profesie
Prezentujú: 
1. ..........................................................



2. ..........................................................



3. ..........................................................

Literatúra: 
Ličko, R.: Kážeme vodu, pijeme víno? Preklad do angličtiny ako cudzieho jazyka na Slovensku. In: Preklad a tlmočenie 11 : má translatológia dnes ešte čo ponúknuť?, II. - Reciprocity a tenzie v translatologickom výskume. Ed. Biloveský Vladimír, Banská Bystrica : Vydavateľstvo Univerzity Mateja Bela - Belianum, 2014, s. 102-110. 


Kopáčová, Mária. 2017. PREKLADATEĽSKÁ A TLMOČNÍCKA ETIKA NA SLOVENSKU. DOTAZNÍKOVÝ PRIESKUM (Bakalárska práca). Prešov: FF PU. Dostpné z: http://opac.crzp.sk/?fn=detailBiblioFormChild3&sid=4B7A8F8230E492173014618DC396. 
10. prednáška 7: AV (audiovizuálny) preklad. Termín: slepý dabing/voiceover, audiokomentár
seminár: Prezentácia:
Umelecký preklad

Prezentujú: 
1. ..........................................................



2. ..........................................................


3. ..........................................................
Literatúra:
Bednárová, Katarína. 2015. Kontexty slovenského umeleckého prekladu 20. storočia. In: Kovačičová, O. – Kusá, M.: Slovník slovenských prekladateľov umeleckej literatúry 20. storočie A – K. Bratislava: VEDA, s. 15-73.
11. prednáška 8: Translatológia v 20. storočí a v súčasnosti. Korpusová translatológia. Lokalizácia. Termín: lokalizácia
seminár: Prezentácia: 
AV preklad
Prezentujú: 
1. ..........................................................



2. ..........................................................



3. ..........................................................
Literatúra:
Makarian, Gregor. 2005. Dabing. Teória, realizácia, zvukové majstrovstvo. Bratislava: Ústav hudobnej vedy SAV, s. 9 – 23, 82 – 97, 49 – 57.

Janecová, Emília: Audiovizuálny preklad: teória vs. prax. In: Audiovizuálny preklad: výzvy a perspektívy. Eds. Edita Gromová – Emília Janecová. Nitra: KTR FF UKF, 2014, s. 51 – 61. Dostupné z: http://bit.ly/2d3DkPH. 


Paulínyová, Lucia: Pohľad do sveta dabingového úpravcu. In: Audiovizuálny preklad 2: Za hranicami prekladu. Ed. L. Paulínyová a E. Perez, Nitra: UKF, 2015. http://bit.ly/2xhq0Ql 
12. prednáška 9: Preklad detskej literatúry. Preklad obrazných vyjadrovacích prostriedkov. Termíny: poézia
seminár: 
Prezentácia: 
Využitie korpusu pri výskume prekladu
Prezentujú: 
1. ..........................................................



2. ..........................................................



3. ..........................................................
Literatúra:
Mryglotová, Natália. 2018.  Teoretické a praktické aspekty korpusovej translatológie (Diplomová práca). Prešov: FF PU. Dostupné z: http://opac.crzp.sk/?fn=detailBiblioForm&sid=ECDBE5517CC8B19C5096AC93C33D&seo=CRZP-detail-kniha. 


Mryglotová, Natália. 2016. Využitie paralelných korpusov v translatológii (Bakalárska práca). Prešov: FF PU. Dostupné z: http://opac.crzp.sk/?fn=detailBiblioFormChild9&sid=CAF43C23BCEFEBA4BCCF19BCB6F5. 
13. prednáška 10: Kritika prekladu. Koncepty: preložiteľnosť a nepreložiteľnosť
seminár: Prezentácia: 
Preklad detskej literatúry

Prezentujú: 
1. ..........................................................



2. ..........................................................



3. ..........................................................
Literatúra: 
Gavurová, M. 2018. Didaktika prekladu literatúry pre deti a mládež. In: Djovčoš, M. – Šveda, P. Didaktika prekladu a tlmočenia na Slovensku, s. 73-100. Dostupné z: https://uloz.to/!V2b9aGqlPrIb/g-dl-zip. Heslo na otvorenie súboru je číslo miestnosti, v ktorej máme semináre.


Vinczeová, Barbora: Prekladateľské stratégie v literatúre pre deti. In: Huťková, A. – Djovčoš, M (eds.): Preklad a tlmočenie 12. Banská Bystrica: UMB. Dostupné z: https://uloz.to/!xA2Mqd9t3QGV/bv-zip. Heslo na otvorenie súboru je číslo miestnosti, v ktorej máme semináre.
14. 11. 12. prednáška: 1. termín písomnej skúšky
seminár: Prezentácia:
Kritika prekladu 
Prezentujú: 
1. ..........................................................


2. ..........................................................



3. ..........................................................
Literatúra:
Djovšoč, M. 2013. Bude reč o kritike prekladu. In: Kritika prekladu 1:1. Dostupné z: https://issuu.com/batushtek/docs/kritika_prekladu_1, s. 4-5.

Laš, Matej. 2017. FLEXIBILNÁ OBJEKTIVITA V PROCESE KRITIKY UMELECKÉHO PREKLADU. In: Kritika prekladu 2017. Dostupné z: https://issuu.com/batushtek/docs/kritika_prekladu_vii, s. 11-35.
Bachledová, M. 2017. K DEJINÁM KRITIKY PREKLADU. In: Kritika prekladu 2017. Dostupné z: https://issuu.com/batushtek/docs/kritika_prekladu_vii, s. 46-59.

Poznámka – dôležité: Sledujte svoje študentské maily – na ne vám budem oznamovať prípadné zmeny v rozvrhu tohto predmetu a iné dôležité a užitočné informácie.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

(na ďalšej strane je rozdelenie do skupín ->)

Rozdelenie do skupín na zadanie TERMÍNY

Skupina 1:

1. : .....................................................................................

2. : .....................................................................................

3. : .....................................................................................

4. : .....................................................................................

5. : .....................................................................................

6. : .....................................................................................

7. : .....................................................................................

8. : .....................................................................................

9. : .....................................................................................

10. : .....................................................................................

11. : .....................................................................................

12. : .....................................................................................

13. : .....................................................................................

14. : .....................................................................................

15. : .....................................................................................
Skupina 2:

1. : .....................................................................................

2. : .....................................................................................

3. : .....................................................................................

4. : .....................................................................................

5. : .....................................................................................

6. : .....................................................................................

7. : .....................................................................................

8. : .....................................................................................

9. : .....................................................................................

10. : .....................................................................................

11. : .....................................................................................

12. : .....................................................................................

13. : .....................................................................................

14. : .....................................................................................

15. : .....................................................................................
� Podmienky hodnotenia:


Seminár – priebežne = aktívna účasť na seminári (týka sa každého, na každú hodinu; nepripravená účasť = absencia; kto má viac ako 2 absencie, opakuje predmet): 


Každý má mať prečítané/naštudované príslušné state, uvedené v Literatúre a byť schopný o nich diskutovať (robte si poznámky, kopírujte, podčiarkujte a pod.).


Hľadanie „chybných prekladov“: na každú hodinu si každý pripraví krátky text (niekoľko súvislých viet, obrázok, text na webovej stránke), ktorý našiel na internete/v novinách/v knihe – preklad –, v ktorom objavil problém, ktorý mohol vzniknúť nepozorným prekladom. Na hodine budete tento problém prezentovať (majte ho na kľúči/na e-maili, vytlačený). 


Pri každej téme je uvedený koncept/termín, o ktorom budeme diskutovať. Rozdelení na dve skupiny budete súperiť, kto bude vedieť nájsť najviac definícií daných pojmov. Ocením aj využitie inojazyčnej literatúry – vždy však definíciu preložte. Členovia/členky víťaznej skupiny získavajú bod k záverečnému hodnoteniu (teda je možné získať až 13 bodov). Členom/členkám skupiny, ktorá prinesie menej ako dve definície, bude jeden bod odrátaný (13 aj stratiť). Pri každej definícii musí byť uvedený zdroj (napr.: Ruppeldtová, O.: Redakčná práca a dramatický text. In: Odborný preklad 3. Bratislava: AnaPress, s. 63 – 70. Dostupné na internete: http://www.sspol.sk/files/op3.pdf.). Zamyslite sa nad relevantnosťou zdroja, ktorý citujete (nie Wikipédia, nie anonymné náhodné webstránky).


Seminár – prezentácia = každý študent predstaví 1 prezentáciu na vybranú tému. Prezentácia nemá trvať viac ako 7 minút, má byť v Powerpointe a má byť vo forme otázok (10) k preberaným teoretickým problémom, vždy však musíte všetky zdroje, z ktorých ste čerpali, uviesť v poslednej snímke prezentácie (doplnkové zdroje k téme sú vítané). Bez toho, aby ste prezentovali, nebudete pripustení k záverečnej písomnej skúške. Je nutné sa dostaviť na hodinu, na ktorej máte prezentovať.


Seminár – záver = (do 7. 12.) na môj mail (� HYPERLINK "mailto:hostova.ivana@gmail.com" �hostova.ivana@gmail.com�) každý doručí 2 dokumenty:


13 „chybných prekladov“, ktoré ste zozbierali počas semestra – vrátane odkazov na ich zdroje


Glosár – termíny, definície ktorých ste zbierali počas semestra – každý podá definície vlastnými slovami.


Záverečné hodnotenie = záverečná písomná skúška. Obsah je daný predpísanou literatúrou zo seminárov (vrátane definícií) a prednáškami. Vyžadovať sa bude aj samostatné myslenie.


Stupnica: A - 100,00 – 90,00 %, B - 89,99 – 80,00 %, C - 79,99, – 70,00 %, D - 69,99 – 60,00 %, E - 59,99 – 50,00 %, FX - 49,99 a menej %.


� Pozri napr.: Šimon, L.:  Úvod do teórie a praxe prekladu. Prešov : Náuka, 2005.





4

